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坚持和加强党的全面领导
отстаивать и усиливать всестороннее
руководство со стороны КПК

坚持以党的自我革命引领社会革命

твердо придерживаться курса на ведение
социальных преобразований с помощью
революционных самопреобразований
партии

坚持以党的政治建设统领党的建设各

项工作

отстаивать руководящее положение
политического строительства партии во
всех аспектах работы по партийному
строительству

坚持江山就是人民、人民就是江山
твердо стоять на позиции, согласно
которой страна – это ее народ, народ –
это страна

坚持思想建党、理论强党

последовательно осуществлять
идеологическое партийное
строительство и теоретическое
укрепление партии

坚持严密党的组织体系
неуклонно укреплять организационную
систему партии

坚持造就忠诚干净担当的高素质干部

队伍

продолжать формировать контингент
высококвалифицированных кадровых
работников, отличающихся
преданностью, честностью и
готовностью брать на себя
ответственность

坚持聚天下英才而用之
неуклонно привлекать лучшие умы со
всего мира для работы в Китае

坚持持之以恒正风肃纪

последовательно прилагать неустанные
усилия для выправления партийного
стиля и ужесточения партийной
дисциплины

坚持一体推进不敢腐、不能腐、不想

腐

упорно проводить интегрированную
работу по формированию среды, при
которой никто не смел, не мог и не хотел
бы заниматься коррупцией

坚持完善党和国家监督体系
непрерывно совершенствовать
партийную и государственную систему
контроля

坚持制度治党、依规治党

неизменно осуществлять управление
партией на институциональной основе и
в соответствии с внутрипартийными
нормативными актами

坚持落实全面从严治党政治责任

неотступно реализовывать
политическую ответственность за
всестороннее устрожение
внутрипартийного управления


